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Аннотация
Космический бродяга и авантюрист Джон предложил своему

другу Сэму слетать на соседнюю планету Си (Сикану) и навестить
его давних приятельниц. По словам Джона лучшего места, чтобы
отдохнуть от проблем колонистов, и расслабиться в окружении
прекрасных сиканок просто не существует. Да и поохотиться
можно в местных лесах. Все бы было хорошо, если бы не робот
гуманоид Элис с корабля Джона. Сама того не желая, она едва не
разрушила все их планы и не только планы...
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Зореслав Степанов
Планета Си

 
Глава 1

 
1
Идея слетать на Сикану пришла Джону не сразу. Снача-

ла они часа три шли лесом по своим делам. Куда именно
они шли, знал только Джон. Спустя еще полчаса Джон ре-
шил сделать привал. Он натер мозоль и хотел его осмотреть.
Сэм не возражал, он тоже был не прочь отдохнуть.

– Смотри, какой у меня мозоль, – похвастался Джон, сни-
мая ботинок и протягивая ногу Сэму. – Болит, зараза, – Сэм
подложил под себя свой рюкзак, и принялся осматривать но-
гу.

Для начала он послюнявил палец и вытер с мозоля грязь.
Затем осторожно вытер рукавом, и принялся внимательно
разглядывать со всех сторон.

– Набрал жидкости, скоро лопнет, – со знанием дела про-
говорил он. – Хочешь потрогать? – неожиданно предложил
он, еще ближе протягивая ногу к Сэму.

Сэм деликатно отказался от такой чести. Как–нибудь он
обойдется, без созерцания мозоля своего товарища.

– У меня есть порошок из листьев дерева куоро, – про-



 
 
 

говорил он. – Разведи водой и намажь мозоль. Сразу прой-
дет. Дать? – Сэм порылся в карманах и вытащил баночку с
зельем.

– Дай, – Джон протянул руку, взял баночку, открыл, сунул
туда свой нос, шумно втянул воздух и отрицательно покачал
головой. – Не–а, дружище. Не знаю, кто тебе сказал об этом
удивительном дереве, но это не листья куоро. Это… – он еще
раз понюхал, – да, это чопуаро, – уверенно закончил он, и
принялся намазывать мозоль. – Если хочешь знать, научное
называние силициус жгучий зеленый.

– Как? Как? Силициус… – переспросил Сэм. – Тогда уж
лучше куоро или чопуаро, так короче.

Джон, соглашаясь, кивнул.
– Принимать можно снаружи и вовнутрь. Мощная вещь,

помогает от всяких ран и болезней! Где ты взял листья? На
острове их нет. Мало кто из колонистов знает об этом дереве,
– он вопросительно посмотрел на Сэма, возвращая баночку
с остатками мази.

– Одна знакомая показала, – уклончиво ответил Сэм, да-
вая понять, что он не намерен вдаваться в подробности. Ты
лучше скажи, что ты дал выпить Руперту и Юджину? Они
свалились на землю точно мертвые.

– Сильное снотворное, – безразлично ответил Джон. – Ко-
гда проснутся, даже не вспомнят нас с тобой.

– Зачем ты это сделал? – спросил Сэм, пряча баночку в
карман.



 
 
 

– Я передумал брать их с собой, – ответил Джон. – И, во-
обще, мы не пойдем туда, куда мы собирались идти. У меня
новый план. Надеюсь, ты возражать не будешь.

Сэм сразу насторожился. Он уже знал, что от Джона мож-
но ожидать чего угодно.

– Да, новый план, говоришь? Любопытно. Мне сразу пря-
таться или сначала выслушать твой гениальный вне сомне-
ния план?

Джон хитро посмотрел на него.
– Сейчас все узнаешь, не торопись. Девушка, которая тебя

спасла и помогала тебе. Ты, конечно, благодарен ей за это.
Ради нее готов на все. Верно? Это правильно, так и должно
быть…

Сэм почувствовал легкое раздражение.
– Джон, не крути, говори прямо, что задумал? Я тебя уже

знаю. Давай без твоих заумных ребусов. Я не в настроении
загадки разгадывать. Чего ты хочешь?

Прежде чем ответить Джон еще раз осмотрел свой мозоль.
Чудодейственная мазь не подвела. Мозоль почти полностью
исчез и не жег больше огнем.

– Девчонка, которая тебя спасла…кстати, как ее зовут?
Постоянно забываю ее имя… – начал Джон, но Сэм его пе-
ребил.

– Издеваешься? Говори или я не стану тебя слушать, –
предупредил Сэм.

– По–другому я не могу рассказать тебе свой план, – ви-



 
 
 

новато ответил Джон. – Ты меня все время перебиваешь и
сбиваешь с мысли.

– Начни не с Мэгги, и того, как она меня спасла, а со сво-
его плана, – посоветовал Сэм. – Да, и что будет с этими дво-
ими – Рупертом и Юджином? Выживут?

– Я тебе уже говорил, с ними все будет в порядке. Если
их не сожрут, пока они без сознания. Но это их судьба, не
наша. У нас другая судьба. Так вот, Сэм, я хотел бы знать
твое мнение о Мэгги… – Джон сделал жест. – Прошу тебя,
не перебивай. Дай мне закончить.

Сэм поднял перед собой обе руки.
– У тебя минута, чтобы объяснить и заинтересовать меня.

Ты понял? Время пошло.
– Ты можешь обойтись без Мэгги? – быстро спросил

Джон. – Можешь вот так взять и ее оставить? Ничего не объ-
ясняя, забыв о своих обещаниях и клятвах, которые вы да-
вали друг другу?

– Мы не давали клятв, не неси бред, – ответил Сэм. – К
чему ты клонишь?

Джон несколько секунд смотрел на свои колени, потом
медленно принялся надевать ботинок. Мозоля на пальце
больше не было.

– Хочу улететь отсюда, не острова, с планеты, – не глядя
на Сэма, проговорил он.

Сэм от неожиданности вздрогнул. Пристально посмотрел
на Джона. Похоже, его приятель не шутил. Говорил на пол-



 
 
 

ном серьезе.
– Полетишь со мной? – спросил Джон. – Составишь мне

компанию? Будешь моим верным товарищем в наших общих
приключениях?

– На чем? На палке подлетим или на твоем мозоле? – по-
шутил он.

– У меня здесь припрятан корабль, – громким шепо-
том проговорил Джон, и оглянулся по сторонам. Сэм тоже
невольно осмотрелся. Они были одни. – Корабль не новый,
но на ходу. Для полета на соседнюю планету подойдет.

– Какую планету? – просто спросил Сэм. Ему очень даже
хотелось знать, что Джон придумал за то время, пока они
шли лесом.

– Рядом с этой планетой, – начал объяснять Джон, – нахо-
дится такая же, но лучше. Она где–то там… приблизитель-
но, – он кивнул себе за спину с таким видом, будто планета
находилась не в космосе, а за лесом. Мы туда полетим и там
останемся. Там много женщин, Сэм, – добавила он. – Кра-
сивых, добрых и спокойных…

Сэм, не мигая смотрел на Джона и, не перебивая, слушал.
Чего–чего, а такого он не ожидал услышать.

– Мы с тобой будем жить как в раю, ни в чем себе не от-
казывая, – продолжал Джон. У нас будет много вкусной еды.
Мы будем заниматься с женщинами приятными вещами, –
он жестами показал, какими именно, – и забудем обо всех
проблемах. Кстати, ты как любишь? Я люблю сзади, и дер-



 
 
 

жать за волосы. Ну как, полетишь со мной?
Сэм молча протянул руку и пощупал лоб Джона. Лоб был

прохладный и влажный.
– Температуры вроде бы нет, – пробормотал он, убирая

руку. – Я думал бред у тебя или что–то укусило.
– Со мной все в порядке, и у меня не бред, – возразил

Джон.
– Что за планета? – спросил Сэм. – Как называется?
– Си, полное название Сикана, – ответил Джон. – Там

мягкий климат и жить одно удовольствие. И там много жен-
щин…

– Откуда они там? – перебил его Сэм. – Колонисты? Давно
живут?

– Не знаю, я был там всего один раз, очень давно.
– А мужчины, там есть мужчины или одни женщины? –

спросил Сэм, – него уже был опыт общения с женскими по-
селениями, и он не хотел его повторять.

– Не знаю, есть, наверное, – неуверенно ответил Джон. – Я
видел только женщин. Но они должны как–то размножаться.
Прилетим, все узнаем.

– Хм, интересную картину ты нарисовал, – медленно про-
говорил Сэм, мысленно уже соглашаясь на безумный план
побега. Да, именно побега с планеты, на которой они находи-
лись. – А как же твоя жена и дочь? Оставишь их? Бросишь?
– он неожиданно вспомнил о жене и дочери Джона.

– Никакая она мне не жена, и дочери у меня тоже нет. Это



 
 
 

все прикрытие для чужаков. Летим? Сейчас! – Джон с на-
деждой и каким–то сумасшедшим огнем в глазах посмотрел
на Сэма.

Сэм еще колебался. Он понимал, что полет на Сикану все
изменит. Как бы он потом не пожалел, что согласился с аван-
тюрой Джоном.

– Раньше, почему не улетел? – спросил он и с подозрением
посмотрел на Джона. – Чего ждал?

– Тебя, – серьезно ответил Джон. – Для такого путеше-
ствия нужен надежный товарищ, которому доверяешь как
самому себе. Раньше у меня не было такого друга, а теперь
есть. Это ты, Сэм.

Сэму на это нечего было возразить.
– Окей, согласен. Почему бы и нет. Что дальше?
– Пошли, осмотрим корабль, – довольным тоном прого-

ворил Джон, быстро поднимаясь на ноги. Похоже, другого
ответа он, и не ожидал услышать.

Они взяли свои вещи, и пошли к кораблю. Блэки, питомец
Сэма с неизвестной планеты, шел рядом. Он тоже собирался
на Сикану.



 
 
 

 
Глава 2

 
Вскоре они пришли к космическому кораблю Джона. Ко-

рабль был относительно небольшим, метров сто в попереч-
нике. Сплюснутый сверху и с несколькими надстройками на
корпусе. Сэм еще издали скептически осмотрел его и спро-
сил:

– Ты забросал его деревьями? Зачем? Маскировка?
Джон отрицательно покачал головой, и почесал себе

сквозь одежду живот.
– Зачем мне это? Сами выросли. Странно, что так быстро.
– Быстро? – Сэм бросил на него короткий взгляд. – А ты

когда здесь был в последний раз?
– Когда? – Джон на миг задумался. – Лет пять назад, мо-

жет больше. Я о нем совсем забыл. Сегодня ночью вспомнил.
Хорошо, что не украли или не разобрали.

– Шутишь? – прищурив один глаз, Сэм, разглядывая бле-
стящий в лучах солнца корпус космического корабля. – Как
его украдешь, если у него на макушке примостилось такое
огромное дерево. Надеюсь, своим стволом оно ничего не
повредило и не оторвало? И как будем выбираться из–под
него? Ты знаешь?

– Задним ходом или ударим маршевыми двигателями. От
дерева следа не останется, – уверенно проговорил Джон. –
Пошли ближе, покажу тебе что–то, – он заторопился к ко-



 
 
 

раблю.
Сэм скептически посмотрел ему в спину и молча пошел

следом. Самоуверенность Джона иногда просто поражала
его. Когда они приблизились к кораблю, Сэм спросил:

– На борту кто–то есть? Я имею в виду охранные роботы,
гуманоиды? Хоть кто–то остался, кто присматривает за ним
все это время? Или там никого?

– Почему никого, – возразил Джон, хлопая ладонью по
нагретому солнцем корпусу. – Привет, моя ласточка. Давно
не виделись. Соскучился по тебе.

– Ласточка? – Сэм не сдержал улыбки. – Это он так назы-
вается? Забавное название.

– Нет, – Джон провел рукой по корпусу и почесал пере-
носицу. – Корабль называется «Корсар Галактики», но это
длинное название и не все знают, кто такие корсары. Мне
надоело постоянно объяснять, что это древние морские пу-
тешественники. Бравые и бесстрашные ребята, которые…

– Грабили и убивали, – закончил за него Сэм. – Я знаю,
кто такие корсары. Можешь мне не объяснять.

– Серьезно? – искренне удивился Сэм. – Откуда ты зна-
ешь? Я думал, на острове только мне одному известно, что
означает это древнее слово – корсары.

– Издеваешься? – Сэм искоса посмотрел на него.
Джон всем своим видом дал понять, что он говорит на

полном серьезе, и даже не думал шутить над своим товари-
щем. Ведь они вместе летят на Сикану, а это очень серьезное



 
 
 

и ответственное мероприятие. Сэм поднял голову и принял-
ся рассматривать верхнюю часть корабля.

– Я…это…не пойму, что это за надстройки на корпусе?
Это какие–то дополнительные модули? Для чего они? Что
за модель корабля? Раньше я таких не встречал, – он на миг
опустил голову и посмотрел на Джона.

Джон тоже разглядывал модули и конструкции на корпусе
своего корабля. Их было довольно много, разного размера
и расположены в хаотичном порядке. Глядя на него, можно
было подумать, что он их видит впервые, и не имеет к ним
никакого отношения.

– Раньше их не было или я забыл, – медленно проговорил
он. – Ах, да, вспомнил, – он хлопнул себя ладонью по лбу. –
Это мы с ребятами из мастерской улучшали аэродинамиче-
ские и ходовые характеристики корабля.

– Чем? Бочками? – Сэм с изумлением посмотрел на него.
– Это с виду они бочки. Внутри сложное оборудование

и приборы, – объяснил Джон. – Мы не успели все доделать
до конца. Собирались провести тестовый полет по планетам
системы.

– Когда? – спросил Сэм.
– Ну… – Джон замялся и завертел головой, – тогда…
– Тогда это когда? – уточнил Сэм. – Он не собирался ле-

теть в космос на давно устаревшей модели корабля¸ да еще и
со всякой непонятной хренью на корпусе. Он не самоубийца.

– Тогда, когда все это приделали, – ответил Джон. – Лет



 
 
 

пять назад, а может и шесть. Все собирались полетать неда-
леко от планеты, но времени так и не нашлось. То одно ме-
шало, то другое, а потом я забыл о корабле. А сейчас на нем
дерево выросло…огромное. Не узнаю породу, а ты?

Сэм пожал плечами.
– Плевать я хотел на все деревья. Они мне надоели и не

интересны. Разве что то, которое лечит листьями.
– Это верно, – соглашаясь, кивнул Джон. – Думаю, нет, я

уверен, все должно работать. Сейчас мы поднимемся на борт
и проверим, – он начал что–то искать по своим карманам.

Сэм молча наблюдал.
– Ты что делаешь? – спросил он.
– Ищу ключ от аварийного люка, – объяснил Джон. – Ос-

новной открывается автоматически с борта корабля. Но мы
здесь, а не внутри.

– Постой, не торопись с ключом, – остановил его Сэм. –
У меня один вопрос.

– Слушаю, спрашивай, – с готовностью ответил Джон и
перестал на миг шарить у себя по карманам.

– Вот эти парни… мастера, о которых ты мне говорил.
Они инженеры космической техники? Верно? – спросил
Сэм.

– Как тебе сказать, – Джон шмыгнул носом и для чего–
то подмигнул Сэму. – Они мастера с большой буквы, пони-
маешь?

Сэм понимал.



 
 
 

– Они самоучки. Учились по книжкам, – продолжал
Джон. – Конечно, не все сразу получалось, но…

– Можешь дальше не продолжать, – прервал его Сэм. –
Никуда я на этом корыте не полечу. Знаю я этих «мастеров».
В лучшем случае выйдем на орбиту, а там корабль взорвать-
ся ко всем чертям. Сам лети, а я посмотрю.

– Ты знаешь, это идея, – согласился Джон. – Если ты не
доверяешь мне и моим парням. Если ты боишься лететь…

– Я не боюсь, – прервал его Сэм, – не перекручивай мои
слова.

– Ладно, я полечу один, – проговорил Джон. – Выйду на
орбиту, полетаю немого, и пришлю за тобой планетарный ка-
тер. Если что– то пойдет не так, и ты на миг увидишь на небе
второе солнце, что же, значит такова судьба, – он вздохнул
и снова начал искать ключ от люка. На этот раз медленно и,
хитро поглядывая на Сэма.

Сэм не выдержал.
– Ладно, летим вместе, – уступил он. – Нашел ключ.
– Нет еще, – воскликнул Джон, не скрывая своей радо-

сти. – Я знал, что ты настоящий друг, не из трусливых. Ты
с достоинством выдержал испытание. Пойдем, люк открыт.
Ключ я искал для вида, время тянул.

– Я понял, пошли. Где люк? Показывай. Надеюсь, там, где
и должен быть, или твои мастера присобачили его, где им
вздумалось? У тебя на корабле все не как у людей.

Джон в ответ широко улыбнулся.



 
 
 

– Люк на месте. До него они не успели добраться. Они
еще занимаются космическим тюнингом. Они талантливые,
поверь мне.

– Пошли уже…тюнингист, – Сэм легонько подтолкнул его
в спину.

Джон зашагал вдоль корпуса корабля. Он не обманул. Ко-
гда они его почти полностью обошли, он показал на люк.
Действительно, люк был на месте, но он был закрыт. Сэм
многозначительно посмотрел на своего товарища. Мол, что
дальше. Джон не растерялся.

– Сейчас позову Мэган. Она нас впустит на корабль, –
проговорил он и принялся громко звать: – Мэган, это я,
Джон. Ты слышишь меня, малышка? Я пришел, открой ко-
рабль. Впусти нас внутрь. Мэган…

Сэм схватил его за плечо.
– Мэган? Кто это?
Джон отчего– то засмущался.
– Биоробот–гуманоид, – проговорил он. – Ее для меня

парни из мастерской собрали, чтобы она помогала мне во
время полета. Я о ней тоже совсем забыл. Вот только сейчас
вспомнил.

Вскоре они услышали легкий шум шагов. Это была Мэ-
ган. Сэм медленно повернулся и замер от удивления.



 
 
 

 
Глава 3

 
Джон приветливо помахал рукой Элис. Зачем–то попра-

вил одежду и пригладил ладонью волосы на голове. Как
будто перед ним был не биоробот, а симпатичная девуш-
ка. Впрочем, Элис была очень даже симпатичной, но…Сэм
удивленно посмотрел на Джона:

– Почему она у тебя такая худая? – спросил он. – Не мог
лучше выбрать? Она с дефектами? Работает? На нас не на-
падет?

Джон отрицательно покачал головой.
– Она нормально настроена и запрограммирована. Просто

я…это… не люблю упитанных теток. Предпочитаю худень-
ких и беззащитных, – почему–то краснея, объяснил он.

Сэм улыбнулся и хлопнул Джона по спине.
– Ты я вижу извращенец, любишь малолеток. Интерес-

но–интересно.
– Сэм, не говори ерунды. Она же робот. Куча пластика,

металла и проводов.
– Но выглядит как настоящая, – возразил Сэм.
– Разумеется, настоящая, – фыркнул Джон. – А как она

еще должна, по– твоему, выглядеть? Ты как будто живого
робота не видел. Эй, Элис иди сюда, – он жестом подозвал
девушку к себе.

Она послушно подошла, остановилась в нескольких ша-



 
 
 

гах. Сэм со знанием дела прошелся оценивающим взглядом
по ее лицу и фигуре. Элис была прекрасной, можно даже ска-
зать идеальной. Мечта любого или почти любого мужчины.

Ее большие, как небо голубые глаза смотрели невинно и
доверчиво. Ее маленькие, но острые и, наверное, упругие
груди с вызовом торчали из–под тонкой, просвечивающейся
блузки. Они притягивали взгляд, да с таким магнетизмом,
что Сэм не мог оторвать от них взгляда.

– Можешь потискать, если хочешь, – великодушно разре-
шил Джон. – Они у нее упругие, и если сильно сжать, то за-
звучит музыка, а из сосков потечет вино.

– Ты что, дурак? – возмутился Сэм. – Не буду я тискать
твоего робота. Я не извращенец. С меня живых баб достаточ-
но. Никак не могу от них избавиться, преследуют повсюду.

– Как хочешь, а я потискаю, – Джон шагнул к Элис и сжал
руками обе ее груди. Потом еще раз и еще.

Сэм увидел, как по телу Элис пробежала дрожь, и она за-
крыла свои бездонные, голубые глаза. Потом девушка тихо
застонала.

– Что это с ней? – поинтересовался Сэм. – Сломалась? –
пошутил он.

– Не–а, изображает удовольствие и радость, – объяснил
Джон. – Это я ей сказал так делать, когда прихожу к ней.

Сэм удивленно посмотрел на него.
– Ты же говорил мне, что не был здесь пять лет, или даже

шесть. Как же ты мог ее…э–э…радовать своим присутстви-



 
 
 

ем?
– Я? Говорил? Когда? – искренне удивился Джон. – Не

припомню.
– Издеваешься? – нахмурился Сэм. – Хватит дурачиться.

Если тебе нравиться развлекаться со своим роботом, то да-
вай не при мне. Может, вам еще свечку подержать?

– Свечку? Какую еще свечку? – Джон убрал руки с груди
Элис и повернулся к Сэму. Девушка сразу перестала стонать,
и открыла свои красивые глаза.

– Есть такая старая поговорка, – начал объяснять Сэм. –
Когда двое влюбленных встречаются, третий держит свечку,
чтобы им было удобней заниматься своими делами. Теперь
понятно?

– А, нет, она для этого не подходит, – возразил Джон. –
У нее другая модель. Зато она умеет делать вот это… – он
поднял спереди коротенькую юбку Элис, начал снимать с нее
белые трусики.

Сэм не сдержался и ударил его по руке.
– Джон, перестань, – серьезно проговорил он. – Она хоть

и робот, но не хорошо с ней так обращаться.
– Да я хотел только показать какие у нее стройные ножки,

– оправдывался Джон. – Модель хоть и не новая, но очень
хорошо сделана. Посмотри. Видишь? – Джон погладил одной
рукой ноги Элис, потом снова потянулся к трусикам.

– Да, красивые, а белье, зачем с нее снимаешь? Мне не
интересно смотреть, как устроены роботы между ногами, –



 
 
 

ответил Сэм.
На самом деле ему было очень даже любопытно взглянуть,

что там у Элис. Он не сомневался, что Джон и здесь внес
свои изменения в конструкцию. Разумеется, вместе со своим
приятелями самоучками из мастерской. Он подозревал, что
над этим местом Элис они особенно постарались. Так ска-
зать, проявили креативный подход.

– Сейчас я тебе что–то покажу, – проговорил Джон и еще
на несколько сантиметров опустил трусики Элис. Как раз на-
столько, чтобы увидеть самое интересное.

– Джон, перестань лезть ей в трусы. Это неэтично, пошло
и не хорошо, – попытался остановить его Сэм, хотя не без
интереса разглядывал, как устроена Элис в этом месте. Нуж-
но отдать должное дизайнерам. Выглядела она великолепно
и очень даже соблазнительно.

– Ты еще ничего не видел, – отмахнулся Джон. – Сейчас
покажу самое интересное.

– А ничего, что она нас слышит, все понимает? – возразил
Сэм. – Может, хватит ее разглядывать как лошадь на рынке?

– Она глухая, я отключил ей слух, – ответил Джон. –
Общаемся знаками. Подожди еще минуту. Ага! – он вынул
из своего рюкзака металлическую кружку и подставил под
Элис. – Элис, сделай манго! – попросил он.

В тот же миг полилась желтая жидкость и зазвучала при-
ятная мелодия. Когда кружка наполнилась почти до краев,
Джон протянул ее Сэму. Жидкость из Элис перестала лить-



 
 
 

ся.
– Держи, попробуй, – предложил Джон. – Тебе понравит-

ся.
Сэм невольно отступил от него.
– Не буду я это пить, – решительно проговорил он. – Ты

ненормальный. Зачем я только с тобой связался.
– А я отопью, – Джон сначала сделал небольшой глоток,

почмокал губами и выпил все содержимое кружки. – Фреш
из манго освежает, – довольным тоном проговорил он. – Ко-
гда пойдешь с Элис в поход или заблудишься в лесу, жажда
тебе не будет грозить. Элис тебя спасает, – он вдруг нахму-
рился и вытащил изо рта волосок. – Странно, откуда в на-
питке волосок? Не понимаю.

Стэн хотел было в рифму сказать, откуда, но не стал этого
делать. Джон тем временем спрятал кружку в рюкзак, накло-
нился и заглянул Элис туда.

– Надо бы трубки прочистить и фильтры, – проговорил
он, продолжая ее разглядывать. – Ладно, потом. Сейчас нет
времени, – он выпрямился, поправил на ней трусики и юбку.
– Сейчас у нас дела важнее. Элис, возвращайся на корабль и
подготовь все к старту. Мы летим…летим…э– э…Сэм, куда
мы летим? Не помнишь?

Сэм невольно хмыкнул.
– После всего увиденного забыл куда летим? На Сикану

или как там ее. Теперь вспомнил?
– Точно, – Джон легонько подтолкнул Элис. – Проложи



 
 
 

курс на Сикану. Иди, мы сейчас поднимемся.
Девушка послушно пошла к открытому люку корабля.

Сэм посмотрел на нее, потом перевел взгляд на Джона.
– А мы, почему не идем? Чего ждем? – спросил он.
Вместо ответа Джон наклонился, сорвал пучок травы, по-

нюхал, и спрятал в карман. Снова наклонился, взял при-
горшню влажной земли, понюхал и тоже спрятал в карман,
но уже в другой. Потом подошел к кусту, отломил малень-
кую веточку, что понятно тоже не понюхал, и сунул себе за
пазуху.

– На память, – объяснил он, поворачиваясь к Сэму. – Все–
таки это моя родина, мой дом. Я здесь родился, вырос, в об-
щем, много чего здесь делал. Не знаю, когда еще вернусь сю-
да.

– Так может, никуда не полетим? Здесь останемся? – спро-
сил Стэн. – С такими мыслями лучше не рисковать.

– Нет, летим, – решительно проговорил Джон и насунул
кепку себе на лоб. – Сикана и Элис ждут нас. Особенно,
Элис, – с этими словами он зашагал к люку корабля.

Сэм хмыкнул и пошел следом. За ним из кустов потянул-
ся Блэки. Он, как и его хозяин, тоже намеревался посетить
Сикану.



 
 
 

 
Глава 4

 
Старт корабля тоже не обошелся без приключений. Сэм

уже начал подозревать, что если он связался с Джоном, то
нужно быть готовым к любым сюрпризам. Джон притягивал
их к себе словно магнитом. Дело в том, что дерево, которое
росло, лежа на корпусе корабля, во время старта не упало с
корпуса, как они ожидали.

Дерево потянулось следом за кораблем. Да–да, за кораб-
лем! Это было невероятно и невозможно, но, сколько Сэм
не всматривался в обзорный экран, дерево не исчезало. Оно
словно приклеилось к корпусу корабля кроной и толстыми
ветками. Ствол его все удлинялся и удлинился.

Сэм не мог скрыть своего удивления, озабоченности и до-
ли тревоги. Ничего подобного он раньше не видел. Джон на-
оборот делал вид, что ничего необычного не происходит.

– Отвалится, – уверенно проговорил он. – Повисит, пови-
сит и отвалится. Вот увидишь.

– Да? Интересно когда? – спросил Сэм. – Ты смотрел на
какой мы уже высоте?

– Еще нет, сейчас посмотрю, – Джон наклонился к при-
борам и начал всматриваться в показания. При этом он щу-
рился, как будто плохо видел, многозначительно качал голо-
вой, и что– то бормотал себе под нос. – Ничего страшного, –
наконец проговорил он. – Всего шестьсот двадцать метров.



 
 
 

Сэм не сдержался и фыркнул.
– Ты серьезно, приятель? А ничего, что дерево вытяну-

лось больше чем на полкилометра? Ты когда– нибудь видел
такие деревья? Я нет. Даже на этой планете нет таких дере-
вьев. По крайней мере, я не видел, а ты?

– Я? – Джон почесал себе лоб, потом нос. – Ты прав, мы
столкнулись с чем–то странным и необычным. Я бы даже
сказал, феноменальным и фантастическим. Дерево тянется
словно резиновое. Хотя никакая резина не растянется на…
– он снова посмотрел на приборы, – Хм–м, впечатляет, на
восемьсот девяносто метров. Ничего себе. Даже не знаю, что
думать. А ты?

– Ты меня спрашиваешь? – Сэм тоже смотрел на приборы.
– Откуда мне знать. Я думал, ты все знаешь о местных дере-
вьях. Ты же ученый. Слушай… – от мысли, которая внезап-
но посетила Сэма, он весь побледнел, – Вес? Сколько весит
дерево длиной почти километр? Сможешь посчитать?

Джон быстро подсчитал и не смог скрыть своего изумле-
ния.

– Тысячи тонн, – охрипшим вдруг голосом проговорил он.
– Если оно от на не отцепится, то развалится корабль. Мы
должно срочно что–то предпринять.

– А раньше не нужно было? – с легким раздражением
спросил Сэм. – На высоте сто метров, двести? Может, оно
тогда бы быстрее оторвалось?

Джон пожал плечами.



 
 
 

– Я не думал, что оно сможет настолько растянуться. Ду-
мал, само отцепится и упадет вниз. Хотя бы под своим соб-
ственным весом. Я ошибся, извини, Сэм. Это моя вина.

Сэм махнул рукой.
– Мы уже в стратосфере и оно тянется за нами! Я в шо-

ке. Неужели потянется за нами на орбиту? Быть такого не
может, – взгляд Сэма упал на Элис. Она не спеша вытирала
пыль с пульта управления. – Элис, может, ты знаешь, что де-
лать? – с надеждой в голосе спросил он. – Может, у тебя ест
решение? Ты же робот. У тебя в памяти должны быть какие–
то решения самых сложных и нестандартных ситуаций.

Вместо Элис ответил Джон.
– Сэм, откуда она может знать? – пренебрежительно начал

он. – Она тупая. Умеет только сок раздавать с одного места
и пыль протирать. Когда парни из мастерской ее собирали,
то…

Сэм не дал ему договорить.
– Джон, будь другом, заткнись! – попросил он. – Сейчас

не время шутить. Ситуация очень серьезная. Разве ты не ви-
дишь. Что будет, если дерево не отцепится от корабля? Ты
можешь это сказать?

– Могу, развалится на части, – спокойно ответил Джон. –
Одна часть, к которой прицепилось дерево, упадет на землю.
Вторая часть, – Джон бросил быстрый взгляд на показания
приборов.– Да, верно, мы сейчас находимся во второй части,
повисит немного в стратосфере и тоже упадет. Мы, конечно,



 
 
 

можем спастись на флайграве или планетарном катере. Если
успеем к ним добраться.

– А можем не успеть? – резко спросил Сэм.
– Они в грузовом отсеке, а грузовой отсек в той части

корабля, к которой прицепилось дерево, – начал объяснять
Джон. – Возможно, мы и успеем добежать, но…

– Что «но»? – нетерпеливо прервал его Сэм. – Ты можешь
сказать, все сразу, быстро и по делу?

– Могу, конечно, но тебе от этого легче не будет.
– Говори! – потребовал Сэм.
Джон вздохнул и начал говорить:
– Мы можем успеть сесть в катер или в флайграв, возмож-

но даже покинем грузовой отсек. Но, что если одна из веток
отцепится от корпуса корабля и прицепится к аппарату? Мы
окажемся в ловушке. Не сможем улететь на флайграве или
катере, и не сможем вернуться на корабль. Ты подумал об
этом? Вижу, что нет, а я подумал. Я все просчитал заранее.

– И каково твое решение? – нетерпеливо спросил Сэм. В
этот момент ему хотелось его придушить, настолько он мед-
лил с ответом.

– Сейчас ударим маршевыми двигателями и перережем
ствол, – с победным видом заявил Джон.

– А раньше нельзя было этого сделать?
– Можно, конечно, – ответил Джон и поджал губы, – но я

экономил топливо. Нам лететь еще и лететь, но если ситуа-
ция сложилась таким образом…



 
 
 

– Джон, иди к черту! Жги уже! – воскликнул Сэм.
Джон в ответ молча ударил маршевыми двигателями.

Ствол дерева толщиной с тело взрослого человека начал на-
каляться, делаться тоньше, плавиться, словно сахар. Еще
спустя секунду засверкал с такой яркостью, что без свето-
фильтров невозможно было на него смотреть.

А потом,…а потом дерево вернуло свою первоначальную
форму, а приборы зафиксировали перегрев двигателя и кри-
тический перерасход топлива. Эксперимент пришлось пре-
кратить. Теперь уже не только Сэм, но и Джон выглядел оза-
боченным. Он на сто процентов был уверен, что двигатели
сожгут дерево и они избавятся от него. Неудача вызвала у
него легкую растерянность, и даже испуг.

– Элис, что нам делать? – быстро спросил он, поворачи-
ваясь к девушке.

– Ты же говорил она тупая, – начал Сэм, но Джон его пре-
рвал.

– Не мешай! Элис, что делать? Говори быстро! Ты меня
поняла? Иначе разберу на запчасти, – пригрозил на всякий
случай Джон.

Элис на миг перестала вытирать пыль. Посмотрела на
Джона и Сэма своими бездонными, как колдовское озеро
глазами, и сказала:

– Затащим симбионта на орбиту и там ударим двигателя-
ми. Под действием высокой температуры, вакуума и абсо-
лютного нуля, он рассыплется на части. Физика и химия, –



 
 
 

закончила она.
– Так просто? – выслушав ее, воскликнул Джон.
– Да, так просто, – ответила Элис. – И не нужно каждый

раз угрожать мне тем, что разберете на запчасти. Я подам
жалобу и рапорт в организацию по защите прав роботов гу-
маноидов модели…

– Ладно– ладно, – прервал ее Джон. – Извини, Элис, я
пошутил. Как будто ты шуток не понимаешь.

Элис не ответила, она снова вытирала пыль. Как ни стран-
но ее идея сработала. Дерево симбионт потянулось за кораб-
лем на орбиту планеты. Это было невероятно, невозможно,
на сто с лишним километров, но так все и было.

Здесь Джон снова нанес залп маршевыми двигателями. На
этот раз все получилось. Часть ствола дерева протяженно-
стью несколько сотен метров мигом сгорела, превратившись
в газ. Остальная часть, медленно начала отдаляться от ко-
рабля, вращая обрубком, словно гигантская обезглавленная
змея. Но она уже не представляла для них опасности. Они
были свободны.

– Ху! – облегченно выдохнул Джон, откидываясь на спин-
ку кресла. – Наконец– то избавились от тупого симбионта.
Элис, детка, сделай нам сока. Это нужно отметить.

– Я не буду, – сразу отказался Сэм. – Я из банки.
– Как хочешь, а я выпью.
Джон и Сэм молча смотрели на обзорный экран космиче-

ского корабля. Планета, на которой они столько всего пере-



 
 
 

жили, постепенно уменьшалась. Сэму не верилось, что ему
после стольких приключений наконец– то удалось вырваться
из ее цепких объятий.

Он уже начал подумывать, что это сама планета послала
дерево, чтобы оно не дало ему улететь. К счастью, все обо-
шлось. Тем временем корабль Джона взял курс на Сикану.



 
 
 

 
Глава 5

 
Спустя два часа полета они были уже на Сикане. Джон

сразу открыл входной люк и собрался к своим давним при-
ятельницам, как он называл сиканок. От нетерпения он да-
же напевал себе под нос какую– то песенку, чего раньше за
ним не водилось. Сэм с легким удивлением и недоумением
наблюдал за его действиями.

– Уже идешь? Так сразу? – спросил он.
– Ага, а чего ждать, – Джон заглянул в свой рюкзак, что–

то там пересчитал и довольно кивнул. – Вроде бы все взял.
Ты со мной? Пошли! Элис ты остаешься на корабле. Смотри,
чтобы он без нас не улетел. Ты меня поняла? – Джон делан-
но нахмурился и погрозил ей пальцем. – Иначе отнесу тебя
парням в мастерскую, и они разберут тебя на запчасти…

При этих словах Сэм увидел, как Элис побледнела, и ее
стройное тело в некоторых местах начало дымиться и пла-
виться.

– Да, шучу, я шучу! – поспешно воскликнул Джон. – Не
дымы и успокойся.

Дым сразу исчез, тело робота перестало плавиться. Элис
повернулась к пульту управления и погрузилась в работу.

– Она у меня умница, профессор, – одобрительно прого-
ворил Джон. – Это я ее в шутку называю профессором, когда
мне скучно. Ты готов? Все взял? Пошли! – Джон забросил



 
 
 

рюкзак на плечо, повернулся к выходу из рубки управления.
– Джон, постой, – остановил его Сэм. – Ты серьезно со-

брался идти? Вот так сразу? Прямо сейчас? Может, сначала
разведаем обстановку, проверим все? Ты хоть знаешь, куда
идти? Может, их там нет уже? Может, они живут в другом
месте или улетели куда–нибудь? Они аборигены или коло-
нисты?

Джон молча выслушал Сэма, ухмыльнулся, повернулся на
каблуке, подошел к нему и положил правую руку Сэму на
плечо:

– Друг мой, слишком много вопросов и волнений. Ты хо-
чешь, чтобы я задымился как бедная Элис? Хочешь? – Джон
был доволен своей, как ему казалось, очень удачной шуткой,
и он весело засмеялся. Потом убрал руку с плеча Сэма и ска-
зал: – Не волнуйся, ситуация под контролем. Нам здесь ни-
что не угрожает. Мы здесь в полной безопасности. Здесь нет
опасных тварей как на той планете, откуда мы прилетели. Я
знаю эту планету как свои пять пальцев… – по выражению
лица Сэма, Джон понял, что его товарищ сомневается в этом
утверждении. – Окей, пусть не как пять пальцев, но знаю.
По крайней мере, места, которые нам нужны. Поверь, ты не
захочешь отсюда улетать. Пойдем? – он вопросительно по-
смотрел на Сэма.

Сэм был острожным человеком, который много чего по-
видал на своем веку и на разных планетах. Он посмотрел на
своего любимца Блэкки, напоминавший крупную рысь чер-



 
 
 

ного цвета. Блэкки лежал на пороге рубки управления, слов-
но не желая пускать Сэма в опасное и рискованное предпри-
ятие.

Сэма его поведение насторожило. За несколько лет, про-
веденных вместе, он хорошо изучил повадки своего питом-
ца, которого он нашел на одной отдаленной и малоизученной
планете. Обычно Блэкки сам рвался наружу, царапал когтя-
ми дверь и всем своим видом давал понять, что ему не тер-
пится покинуть корабль. Сейчас все было наоборот. Он слов-
но преграждал Сэму путь.

Сэм наклонился к нему, легонько коснулся головы, по-
крытой короткой черной шерстью, больше похожей на бле-
стящую чешую, потом убрал руку. Честно говоря, он и сам
побаивался своего питомца.

– Блэкки, не хочешь прогуляться? Поохотиться? – спро-
сил он, старясь, чтобы его голос звучал бодро и уверенно.

– Нашел, кого спрашивать, – пренебрежительно прогово-
рил Джон. – Брось ему кость или что он там у тебя любит и
пусть бежит в лес. Это же животное, – добавил он с прежней
пренебрежительностью. – Что он понимает.

– Не говори о нем так, он все понимает, – предостерег
Сэм.

Словно в подтверждении его слов, Блэкки тихо зашипел
и показал острые когти с капельками яда на кончиках.

– Видишь? Он сердится, – проговорил Сэм, кивая на пи-
томца.



 
 
 

– Окей, – уступил Джон. – Сам с ним разбирайся. У меня
своих дел по горло.

Джон тоже побаивался Блэкки. Хотя старательно делал
вид, что это всего лишь тупое, хоть и сильное и опасное жи-
вотное.

Сэм еще немного подумал, потом сказал:
– Пошли, – и первым вышел из рубки управления.
Джон довольно кивнул и посмоторел на Блэкки, который

продолжал лежать у порога. Обойти его Джон не решался,
боялся, что Блэкки нападет сзади.

– А ты чего лежишь? – прикрикнул он на Блэкки. – Твой
хозяин уже пошел и ты иди…Сэм, позови его, – попросил
Джон. – Он не идет.

– И что? – не оборачиваясь, спросил Сэм. – Обойди его
и все, или боишься?

– Кто? Я? – возмутился Джон и невольно выпятил грудь.
– Кого? Его? – он посмотрел сверху вниз на Блэкки. – Если
б он был не с тобой, давно бы с него шкуру спустил…

Блэкки глухо зарычал и капельки желтого яда брызнули
на ботинок Джона. Ботинок в том месте начал дымиться и
гореть. Джон вскрикнул и отпрыгнул назад. Сэм был уже ря-
дом с Блэкки.

– Ты дурак дразнить его? – крикнул он, пытаясь успоко-
ить Блэкки. – Хочешь стать его врагом? Тогда он точно те-
бя прикончит, когда меня не будет рядом. Достаточно одной
капли яда на твоем теле, чтобы ты умер в страшных муче-



 
 
 

ниях. Даже не думай его больше дразнить. Ты просто не зна-
ешь, с кем имеешь дело, – Сэм наклонился к Блэкки. – Бл-
экки, пойдем дружище. Прогуляемся, посмотрим, кто здесь
живет. Может, даже поохотимся. Если тебе не понравится,
вернемся обратно. Пойдем, а? – Сэм вопросительно смотрел
на Блэкки.

Блэкки поднялся и легкой походкой направился к входно-
му люку. Сэм облегченно вздохнул и кивнул Джону. Джон
кивнул в ответ и на цыпочках пошел следом за Блэкки. Сэм
не сдержал улыбки. Джон не мог, чтобы не покривляться.
Возле входного люка Сэма снова одолели сомнения. Спешка
Джона ему не нравилась.

– Джон, пока еще не поздно, давай все осмотрим, изучим
и проверим, – предложил он. – Нас никто в шею не гонит.
Вдруг с твоими знакомыми что– то случилось. Ты когда в
последний раз с ними общался? Когда выходил на связь?

– Недавно, – ответил Джон и отвел взгляд в сторону.
Сэм это заметил.
– Все ясно. Я никуда не пойду, пока все не узнаем. Они

знают, что мы прилетели? Ты с ним общался? – снова спро-
сил он.

– Да, знают,…то есть,… нет, а зачем им знать? – вопросом
на вопросом ответил Джон. – Сделаем им сюрприз. Пред-
ставляешь их лица, когда они нас увидят? Типа не ждали, а
мы тут?

– Представляю, – с сарказмом ответил Сэм. – Недавно,



 
 
 

это когда? Ты можешь толком сказать, когда ты был здесь в
последний раз или выходил с ними на связь?

– Могу? – Джон наморщил лоб, пытаясь вспомнить, когда
это было. – Лет пять назад, может десять. А что?

– Ничего. Ты считаешь это «недавно»? – сдержанно поин-
тересовался Сэм. – По–моему это давно, а не недавно. Как
считаешь?

– Чего ты цепляешься к словам? – Джон вдруг рассердил-
ся. – Не хочешь идти, оставайся с Элис и со своим этим… –
он хотел было обозвать Блэкки «мешком», но вовремя сдер-
жался. – Я один пойду. Окей?

С этими словами Джон вдавил в стене кнопку и стал
ждать, когда откроется входной люк. Когда люк открылся, он
вдавил еще одну кнопку. Теперь Джон ждал, когда появит-
ся и спустится трап. Сэм с любопытством следил за его дей-
ствиями. Блэкки находился рядом и глухо рычал. На его ост-
рых когтях блестели капельки яда.



 
 
 

 
Глава 6

 
Джек остановился возле трапа, топнул ногой по земле, и

с шумом втянул воздух. Потом оглянулся, и помахал Сэму.
– Иди, чего стоишь. Здесь никого нет. Я все проверил.
Сэм наклонился к Блэкки, и слегка погладил его по голо-

ве.
– Слышал, Блэкки, он все проверил, – с иронией прого-

ворил он. – Интересно, что именно проверил наш храбрый
Джон, и когда успел это сделать.

– Так вы идете или нет? Долго мне еще вас ждать? – с
нетерпением спросил Джон. – Хватит там шушукаться и об-
ниматься. Сэм, у нас нет времени, скоро стемнеет.

Сэм убрал руку с головы Блэкки, выпрямился.
– Джон, не говори ерунды. Какое стемнеет? Сейчас утро.
Джон не растерялся.
– Пусть будет утро, какая разница. Потом стемнеет. Если

мы никуда сейчас не пойдем, то никуда не придем. Или ты
хочешь, чтобы нас ночь в лесу застала? Я, нет. Ты же знаешь,
я не люблю ночевать в лесу. Мне снятся кошмары. Иди да-
вай, не стой там!

– Сейчас, проверю ошейник и спущусь,…спустимся, – по-
правил себя Сэм.

– Какой ошейник? Нет у него никакого ошейника, – воз-
разил Джон и снова топнул ногой по земле. Из травы послы-



 
 
 

шался тонкий писк, и вверх брызнула тоненькой струйкой
желтая жидкость. – Черт! – Джон отпрыгнул в сторону и при-
нялся разглядывать что–то в траве. – Ты видел? Что–то плю-
ется жидкостью. Яд, наверное, – уверенно добавил он. – Я
хорошо разбираюсь в ядах. Яд бывает желтого цвета, про-
зрачного, зеленого, красного…

– Серьезно? – спросил Сэм. – Поэтому ты так низко на-
клонился, чтобы яд лучше попал тебе на лицо? – добавил
он, а потом тихо обратился к Блэкки: – Блэкки, что скажешь
дружище? Пойдем или останемся на корабле? Что тебе гово-
рит твоя интуиция? Нас никто не принуждает туда идти. Мы
можем остаться здесь, в безопасности. Джон может и один
пойти в гости к своим сиканкам. Кстати, он так и не ответил,
кто они, откуда здесь и где живут. Надо выяснить, пока он
еще здесь. Думаю, он что–то не договаривает, скрывает. А
ты что скажешь приятель?

Блэкки посмотрел на Сэма своими умными, изумрудны-
ми глазами и тихо зарычал. Потом поднялся и почти бес-
шумно сбежал вниз по трапу. Сэм услышал только едва уло-
вимый стук когтей, царапающих металл. Блэкки не спрятал
когти полностью и Сэм понимал почему. Блэкки не верил
чужой планете. Он был начеку, готов был в любой момент
насмерть сразиться с любым врагом.

Сэм это хорошо понимал. Он и сам с подозрением погля-
дывал на росший стеной лес. Пока что оттуда никто не по-
явился, но это не означало, что там никого нет. Сэм был уве-



 
 
 

рен, что не одна пара глаз, на разной высоте и на разном рас-
стоянии от их корабля сейчас за ними наблюдает.

Насколько они дружелюбные или враждебные, они узна-
ют только когда войдут в лес или хотя бы подойдут к первым
деревьям. Возможно, даже сами деревья встретят их смер-
тоносными иглами, симбионтами или ядовитыми испарени-
ями.

Из своего опыта Сэм знал, что никогда не нужно доверять
чужому лесу на чужой планете. Такая доверчивость может
очень дорого обойтись. Можно расстаться не только с рукой
или с ногой, но даже с жизнью.

Это Сэм усвоил еще много лет назад, когда впервые вы-
садился на новооткрытую планету. Тогда из десяти человек
выжил только он и туземец проводник. Но это совсем другая
история. Интересная, но другая.

Не спеша, с бластером в руке, Сэм спустился вниз по тра-
пу, остановился на последней ступеньке. Дальше была уже
почва чужой планеты и чужая трава. Сэм медлил, не решал-
ся сделать последний шаг. Он понимал, тогда возврата для
него уже не будет. Придется идти с Джоном, а что их ждет
даже в двадцати или в пятидесяти метрах от корабля только
одним лесным духам известно.

– Забыл что–то? – спросил Джон. Он с любопытством
смотрел на Сэма, и с опаской поглядывал на Блэкки. К сча-
стью для Джона, Блэкки держался ближе к Сэму. – Чего за-
вис? Здесь никого нет. Пошли, давай. Здесь никого нет, нам



 
 
 

нечего боятся.
– Да? – Сэм бросил на него быстрый взгляд. – Некого, го-

воришь? А ядом в тебя только что кто плевался?
– Я про людей, а не про растения,– возразил Джон. – По-

нятно, что здесь тоже растет опасная для нас трава. Хищни-
ки тоже, наверное, водятся…где–то там… – он кивнул себе
за спину. – Сам я не видел, но допускаю, что они существуют.

– Разве? – с сарказмом начал Сэм. – А мне помнится, кто–
то говорил, что на этой планете мы будет как в раю, одни
только удовольствия и никаких проблем. Ты не припомина-
ешь автора этих замечательных строк?

– Ну, я говорил, – признался Джон. – И что? Я про жен-
щин, а не про всю планету. Понятно, что в этом мире, как и
везде не все идеально. Существуют свои проблемы, хищни-
ки и опасные места, но мы туда не пойдем…

– Мы их обойдем, – в рифму закончил за него Сэм. – Вве-
ряю нашу судьбу в твои крепкие и сильные руки, – в шутку
добавил он. – Показывай дорогу, мы с Блэкки готовы к но-
вым приключениям и знакомствам. Далеко идти?

– Нет, что ты, близко, – быстро ответил Джон. – Километ-
ров пять…нет…восемь…нет, десять, – уверенно закончил
он. – Да, десять или почти десять.

– Джон, ты издеваешься? – спросил Сэм. – Так пять, во-
семь или десять?

– Откуда мне знать? Я не мерял, – признался Джон. – Если
по прямой через лес – пять, если по тропинке вдоль реки все



 
 
 

десять.
Сэм молча посмотрел на свою ладонь. На ладони засвети-

лась виртуальная карта местности, где они находились.
– Нет здесь никакой реки, не ври.
– Она сезонная, когда идут сильные дожди, – выкрутился

Джон. – Полгода идут, каждый день. Представляешь? Ужас,
что тогда творится. Но нам повезло, я выбрал время, когда
дождей нет. Мы не утонем, не переживай.

– Да я не переживаю, – заверил его Сэм. – Не знал, что ты
такой сказочник и выдумщик. Местный воздух, да? – спро-
сил он.

– Воздух? Что воздух? – не понял Джон.
– Действует на тебя так, – объяснил Сэм. – Никак не мо-

жешь остановиться.
– При чем тут воздух, – деланно обиделся Джон. – Хочу

просто тебе рассказать, как все было. Воспоминания нахлы-
нули, ностальгия. Да–а–а… – Джон на миг задумался, видно
вспоминая свой первый визит на Сикану.

Сэм терпеливо ждал продолжения. Он нисколько не со-
мневался, что продолжение последует. И не ошибся в своих
ожиданиях.

– Я тогда был очень возбужден, когда прилетел сюда в пер-
вый раз, а когда ее увидел мою прекрасную Лоту, то возбу-
дился еще больше. Она была почти без одежды, а я очень
вспотел и тоже был почти без одежды. Жарко было в тот
день, очень жарко. Сейчас не так жарко, прохладно, а тогда



 
 
 

очень было жарко. Думаю, ты меня понимаешь? – Джон за-
чем–то подмигнул Сэму и оглянулся на лес.

Сэм не успел ничего сказать. Лицо Джона вдруг переме-
нилось, он завертелся на месте, увидел в траве палку, схва-
тил ее и побежал к лесу.

– Джон, ты чего? – в недоумении крикнул ему в спину
Сэм.

– Дерево… дерево шевелится! – не оборачиваясь, прокри-
чал в ответ Джон и побежал быстрее.

– К дереву или от дерева? Куда бежать? – попытался уточ-
нить Сэм.

Джон в ответ только махнул рукой и занес палку над го-
ловой.

– Блэкки, за мной, – коротко приказал Сэм и заспешил к
Джону.

Блэкки бежал рядом. Ему тоже было интересно посмот-
реть на дерево, которое шевелилось. Джон уже был рядом с
ближайшим деревом. Оно действительно шевелилось.



 
 
 

 
Глава 7

 
Джон подбежал к дереву, с силой ударил палкой по серому

стволу, и отскочил назад. Ствол загудел, завибрировал, и в
траву посыпались желтые, полупрозрачные шарики.

– Видел! – громким шепотом спросил Джон и попытал-
ся раздавить один шарик. Сэм хотел его остановить, но не
успел. Шарик вдруг запищал и спрятался в траве. – Ты ви-
дел, видел? – закричал Джон, пытаясь давить шарики. Они
разбежались от него во все стороны словно мыши от кота.

– Джон, осторожно. Ты не знаешь, что это, – попытался
остановить его Сэм. – Может, они ядовитые. Ты раздавишь,
и тебе в глаза брызнет яд. Хочешь ослепнуть?

– Я прикрою глаза, вот так, – с этими словами Джон насу-
нул шапку на лоб, и свободной рукой прикрыл глаза козырь-
ком. – Хочу хоть одного поймать.

– Да уймись ты! Зачем они тебе, – Сэм схватил Джона за
рукав, но тот вырвался, и принялся снова ловить шарики.
Они ловко убегали от него, и он не поймал ни одного.

– Мне интересно, – крикнул Джон. – Хочу поймать одно-
го и исследовать в лаборатории. Ты не подумал, что они мо-
гут содержать внутри очень полезные и неизвестные науке
вещества? Вижу, что не подумал, а я обо всем подумал, все
заранее просчитал.

– Серьезно? – с иронией спросил Сэм, оставив свои по-



 
 
 

пытки остановить товарища.
– Я умный, Сэм. Ты разве не заметил? Я думал, заметил.

Мы давно с тобой знакомы, – Джон снова возобновил свои
попытки, но все шарики, которые упали с дерева, успели
скрыться в траве.

Сэм на это только с иронией приподнял брови. Такого чу-
дака как Джон, он еще не встречал.

– Вот поэтому мы здесь, а они остались там, – продолжал
хвастаться Джон. – Я имею в виду, что мы прилетело на Си-
кану, а они все остались на Тикане. Я понятно объясняю.

– Очень, даже Блэкки все понял. Верно, Блэкки? – Сэм
склонился к Блэкки и провел рукой по его загривку. Блэк-
ки глухо зарычал и показал острые клыки с капельками яда.
Сэм на всякий случай, поспешно, но осторожно убрал руку.

– Та–ак, – проговорил Джон, сбивая свою шапку на заты-
лок. Еще немного и она бы упала в траву ему за спину. – Еще
раз ударю, а ты не стой, тоже лови. Поймаем одного и отне-
сем Элис в лабораторию. Пусть исследует. Ей все равно де-
лать нечего, да и любит она это дело. Копаться с пробирка-
ми, анализировать данные, делать выводы и писать отчеты.
Я их не читаю, бросаю под стол, но она думает, что читаю.
Довольная как клопут с планеты Отахо. Клопут это…

– Я знаю, кто такой клопут, – прервал его Сэм. Он конеч-
но, врал. Он не знал кто такой клопут, но не хотел слушать
объяснения Джона. Тот смешал все в кучу, и шевелящееся
дерево, и шарики, и Элис с ее привычками, а теперь еще при-



 
 
 

плел какого–то клопута.
– Знаешь? Странно, – удивился Джон.
– Чего тут странного? – спросил Сэм. – Я, между прочим,

побывал на многих планетах, и много чего повидал. Всяких
там туземцев, необычных животных, растений и явлений.

Джон на это хмыкнул и посмотрел на палку, которую дер-
жал в руке. Он собирался еще раз ударить по дереву, но, по-
хоже, не решался.

– Сиракопусов длинноухих только я называют клопутами,
– объяснил Джон. – Я придумал это название.

– Ты? – спросил Сэм, удачно скрывая удивление. – А я
думал туземцы с Циропо, где обитают эти самые клопуты.
Странно. Хм–м… – он посмотрел на Джона, едва сдерживая
улыбку.

– Не знаю. Не слышал про них, – возразил Джон. – Но ав-
торство слова «клопуты» принадлежит мне. Можешь не со-
мневаться. Я первый назвал этих животных клопутами. Как
сейчас помню. Сидел я в лесу под деревом, разглядывал кар-
тинки в книжке по ксенозоологии. Там были изображения
животных, обитающих на планетах второй ветки Млечного
пути. Ты знаешь, где это?

– Знаю, – сразу кивнул Сэм, не желая его разочаровывать.
– Ага, знаешь…отлично, – Джон снова посмотрел на свою

палку. Хотел ударить, но опять сдержался. – Так вот, смотрю,
разглядываю картинки, все нравится, все отлично. И тут, бац
сиракопус длинноухий. Я как увидел, так сразу в голове по-



 
 
 

явилось название клопот. Прилипло, словно репейник, кло-
пут, да клопут. Никак не мог от него избавиться. Вот с тех
пор я и называю их клопутами. А ты мне рассказываешь…
– почему–то с обидой в голосе закончил он.

– Значит, ты кому– то рассказал о клопутах, – нашел вы-
ход Сэм. – А тот еще кому–то сказал. Вот так и пошло твое
название по галактике. Думаю, так все и было. Благодаря те-
бе, сиракопусы превратились в клопутов.

Джону понравилась версия Сэма. Он обдумал ее со всех
сторон, довольно кивнул и снова замахнулся своей палкой.
Сэм снова попытался его остановить.

– Джон, может не надо. Ты хорошо подумал о последстви-
ях? В первый раз нам сошло с рук, но это не означает, что
мы легко отделаемся во второй раз. Подумал?

– Э…э… не сбивай меня с толку. Мы для лаборатории,
для науки. Я ведь тебе говорил. Да и Элис ждет…

– Ничего она не ждет, твоя Элис, – прервал его Сэм. – Она
робот.

– Ну и что, что робот. Она мне нравится, мне с ней хоро-
шо. Лучше чем с людьми. Кроме тебя, конечно. Ты отлич-
ный парень, – похвалил Джон.

– Спасибо на добром слове, – кивнул Сэм. – Есть такая
древняя пословица. Думаю, тебе интересно, вернее, полезно
будет ее послушать.

– Земная? – быстро спросил Джон.
– Что «земная»? Пословица, ты имеешь в виду? – уточнил



 
 
 

Сэм.
– Да.
– Земная, а что?
Джон сразу насупился.
– Не люблю земные пословицы, и Землю тоже не люблю,

– решительно заявил он.
– С чего это? – удивился Сэм. – Ты хоть раз был на Земле?
– Нет, и не собираюсь. Глупая и скучная планета. Я до-

мосед, точнее, планетосед. Всю свою жизнь провел на одной
планете.

– Тикане? – поинтересовался Сэм.
– Что? Тикана? Нет, – Джон замотал головой. – С Тиканы

моя жена. Я родился на другой планеты…
– Но ты же только что сказал, что ты всю свою жизнь про-

вел на одной планете. Слушай, я тебя не понимаю, честно, –
разговор с Джоном начал забавлять Сэма. Да и по дереву тот
вроде бы передумал стучать. Это было хорошо.

– А–а, – догадался Джон, – Думаешь, меня заговорить и я
не стукну по дереву? Я стукну, но позже. Можешь не сомне-
ваться. Сначала хочу послушать пословицу. Говори!

– Так вот, пословица. Если не стучать палкой по кустам,
то не выползут змею. Все, – закончил Сэм.

Джон неколько раз тихо повторил пословицу себе под нос.
– Мудрые слова, – одобрил он. – А кто сказал? Кто при-

думал? Ты?
– Нет, конечно, один умный человек.



 
 
 

– Ты его знаешь? Познакомишь? – быстро спросил Джон.
– Он с Земли, а ты Землю не любишь. Да и давно это было.

Я не знаком с ним лично. Знаю только место, где он живет
или жил. Может, переехал в другое место. Понимаешь? Тебе
понравится, если ты когда–нибудь вздумаешь туда поехать,
– заверил Сэм.

– Да, отличная пословица, – проговорил Джон, и с силой
ударил палкой по дереву.

То, что после этого произошло, повергло Сэма в шок. И
не только его. Джон спрятался на соседним деревом, правда,
ненадолго, а Блэкки выпустил свои ядовитые когти.



 
 
 

 
Глава 8

 
От удара дерево задрожало, задергалось, внутри что–то

ухнуло и завизжало. С веток посыпались черные плоды и си-
ние листья. Желтых шариков больше не было.

– Джон, осторожно! – крикнул Сэм, невольно пятясь. –
Это не дерево. Нормальное дерево не дрожит и не кричит.
Это симбионт, беги от него!

На Джона его крики не подействовали. Он дернул плечом
и снова замахнулся своей палкой.

– Плевать я на него хотел. Пусть себе визжит. Что оно
мне сделает? – с этими словами он снова с силой стукнул по
дереву.

На этот раз дерево затряслось, словно в судороге и в том
месте, куда ударил Джон, появился…глаз! Да–да, самый на-
стоящий глаз. Размером с тарелку. Несколько секонд он, не
мигая смотрел на Джона, потом начал слезиться.

– Черт! Что это? – воскликнул Сэм. Он невольно втянул
голову в плечи и выставил перед собой бластер. Сэм готов
был выстрелить в любую секунду. – Джон, там глаз! Видишь?
– крикнул он. – В дереве появился глаз. Он смотрит на тебя!

– Где смотрит? Кто? Дерево? А точно! – воскликнул
Джон. – Никогда еще не встречал глазастых деревьев. Чтоб
тебя разорвало, чтоб ты ослепло! – с этими словами Джон
поплевал себе на ладони, схватил палку, и ткнул одним кра-



 
 
 

ем прямо в глаза.
Что после этого творилось, трудно передать словами.

Дерево будто обезумело. Начало визжать, сыпать ветка-
ми, разбрасывать во все стороны листья, а потом провали-
лось сквозь землю. На поверхности торчала только крона с
несколькими оставшимися листьями. Все остальное исчезло
под землей.

Даже Джон от такого поведения и слегка офигел и сел на
землю. Потом, правда, быстро поднялся на ноги и, вытянув
шею, попытался заглянуть в провал.

– Ты видел? – воскликнул он, поворачиваясь к Сэму. –
Оно от меня спряталось. Вот чудеса. Точно не дерево, – уве-
ренно добавил он. – Трусливое дерево, будешь теперь знать,
как расти на пути Джона непобедимого, то есть, меня, –
Джон хотел пренебрежительно плюнуть, но плевок недоле-
тел до дерева, и упал в неколько шагах от края провала. Джон
хотел было повторить свою попытку, но передумал.

– Странно, что оно на тебя не напало, то есть на нас, – от-
ветил Сэм, осторожно подходя к товарищу. – Думаешь, уже
все, закончилось? Или будет продолжение?

– В смысле «продолжение»? – Джон помахал своей палкой
и посмотрел на Сэма.

– Оно так и остается под землей, или подождет немного и
выпрыгнет обратно? – объяснил Сэм. – Наверное, внутри по-
селились симбионты. Ждут, когда мы уйдем, а потом вернут
дерево на поверхность. Не представляю, как они это сдела-



 
 
 

ют. Но до этого не думал, что они затащат дерево под землю.
– Нам–то какое дело, – ответил Джон. – Мы не обязаны

здесь сидеть, пока оно вылезет обратно. Мы можем уйти от-
сюда в любой момент. Хоть сейчас, но… – он сделал паузу,
– я, как ученый…

Вот не следовала ему об этом говорить! Зря он это сказал,
что он ученый. Сэм сразу насторожился.

– Что ты задумал? Признавайся! – потребовал он.
– Спущусь вниз и посмотрю, что там, – заявил Джон.
– Куда? Туда? – не поверил Сэм, кивая на провал.
– Да, а что такого, – возразил Джон. – Спущусь по веткам

и посмотрю, что там внизу. Потом вылезу обратно. Тоже по
веткам.

– Джон, не дури, – попытался остановить его Сэм. – Ты
не знаешь, что там внизу… – его вдруг осенила генитальная
мысль, вернее, догадка. – Ловушка, Джон. Это может быть
ловушка! – воскликнул он. – Точно тебе говорю…

– Ловушка, говоришь? – Джон задумчиво почесал заты-
лок, но спускаться вниз, не передумал. – Почему ты так ре-
шил, докажи, – потребовал он.

Сэма его слова почему– то обидели.
– С какой стати, я должен тебе что– то доказывать. Поду-

мал просто. Ты же сам знаешь, что есть растения, которые от
опасности прячутся в землю. Если есть растения, например
трава, то могут быть и деревья. Я прав?

– Э–э…права, наверное, – согласился Джон. – Хотя твои



 
 
 

доводы не совсем убедительные.
Сэм махнул рукой.
– Дай мне договорить. Я как раз развиваю мысль о методах

защиты и нападения этого дерева. Понимаешь?
– Понимаю, но не очень. Дальше, – потребовал Джон.
– Что, если дерево специально провалилось, чтобы ты за

ним полез, или мы вместе полезли. А там раз и мы в ловушке.
Может, такое быть? – с жаром спросил Сэм. – Скажи, может?

Джон недоверчиво скривился.
– Сомневаюсь, брат. Слишком сложно. Проще на поверх-

ности прибить нас веткой или плодами, чем проваливаться
сквозь землю и там ждать. Мы можем, и не спустится. Нас
никто не заставляет.

– Да, ты права, но мы не знаем, как думает это дерево. Не
знаем ход его мышления, – возразил Сэм.

– Думающее дерево? – многозначительно проговорил
Сэм. – Звучит интересно. Если оно еще, как ты выражаешь-
ся, думает, то мне, пожалуй, не стоило по нему стучать и ты-
кать палкой в глаз. А я стучала и ткнул. Вот незадача, – мед-
ленно проговорил Джон. – И что нам теперь делать? Может,
прощения попросить? – с иронией спросил он.

Сэм понял, что Джон насмехается над ним.
– Я хочу сказать, что не нужно туда спускаться. Ни тебе,

ни мне. Это может быть опасно. Обратно можно и не вылез-
ти. Так тебе понятно?

Слова Сэма вдруг разозлили Джона. Он снова махнул сво-



 
 
 

ей палкой и набычился.
– Ты думаешь, я испугался? – с вызовом воскликнул он. –

Да я, если хочешь знать, никого не боюсь. Ни на этой плане-
те, ни на других! Понятно тебе? Плевать я хотел на тварей,
которые прячутся внизу… – Эй, – он наклонился вперед. –
Вы слышите меня, уроды? Я вас не боюсь. Понятно вам? Ес-
ли не отстанете от нас, вылью на вас бочку напалма. Вылью
и подожгу. Сожгу все к чертовой матери! – грозно закричал
он. – Понятно вам? Я спрашиваю, вы меня поняли?

Сэм попытался его успокоить.
– Джон, где ты возьмешь напалм? Не неси чушь. Да и с

кем ты споришь? Это всего лишь дерево и симбионты, если
симбионты.

– У меня на корабле все есть, – ответил Джон.– А если
чего нет, Элис в два счета синтезирует в своей лаборатории.
Не успеет дерево вылезти обратно, как я залью напалмом и
подожгу, – не забыл добавить Джон. – Слышали, что я ска-
зал? Напалмом. Напалм вам не шутки…

И тут произошло неповоротное. Внизу раздался челове-
ческий голос. Этот человеческий голос внятно сказал:

– Мы слышим тебя, Джон. Спускайся к нам. Мы ждем те-
бя.

Теперь не только по спине Сэма, но и по спине Джона
пробежали мурашки. От неожиданности он выронил свою
палку, и она упала ему на ногу. Джон даже не почувство-
вал боли. Потом, правда, наклонился и машинально схватил



 
 
 

ее. Происходило что–то невероятное. Блэки глухо зарычал и
припал к земле. Сэм крепче сжал в руках бластер.



 
 
 

 
Глава 9

 
Джон вдруг схватил камень и бросил в яму с деревом. По-

том еще один.



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
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